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Большая часть nostradamisants, или совокупности, интерпретирует отдельно каждую строфу Пророчеств Nostradamus, и приписывает каждому различных особенных событий, без отношения между ними; и каждая из этих строф получает неизменно с почти пяти веков полностью различные интерпретации их одни из других. Толпа толкователей, введенных в заблуждение стойкая один суеверие, верила и верит еще в так называемые магические видения, в невозможных сверхъестественные разоблачения. Вся эта дерзость спровоцировала совершенно очевидно реакцию нескольких скептических критик: одни хвалятся тем, что объясняют окончательно невеждам, что речь идет только о витиеватой компиляции исторических произведений, даже о поэзии меланхолического гуманиста, другие - веря возможно что обязаны спасать астрологию кораблекрушения - обращаются к готовым изделиям недостоверного хлама отсутствующих фальшивомонетчики. Остается, что никто из этих искусных фигляров, несмотря на несколько заявлений{деклараций} подавляющего и нарушенного пропорциональность тщеславия по отношению к незначительности соблюденных{наблюдаемых} результатов, не сумел увы выражать в детали семантику экзотики nostradamien тарабарщина, абсолютно не иностранный в их ушной фантазии. Как когда-либо прочитали, например, под пером этих ученых то, что означали точно, с причиной их создания, эти несколько слова среди других: lasnide, camysines, в другом месте NERSAF, FERTSOD, GAGDOLE, LONOLE, и здесь Touphon, Lehori?

С публикации Logodaedalia <http://www.logodaedalia.com> в 2001, я не прекращаю бороться со всем экстравагантным надувательством одних, и осуждать наглецы софизмы других; намного больше, я упорствую упрямо в том, чтобы поддерживать, что должны изучить вначале neuro-psychiâtrique деятеля автора Пророчеств - мистический один больной страдающий дислексией comitiale волнение - с его литературной продукцией{производством} как лабиринт который проходит, и что должны рассмотреть даже каждое слово в зависимости от его рабочих мест в целом nostradamien корпуса [1], параллельно исследованию{поиску} их возможного литературного источника.

Этот тип лабиринта походит много по образцу логических загадок созданные Люисом Карролл, и который уже явился предметом математических занятий точно, применимых к нашему поводу{теме}: так как " проблема свиной отбивной " которая, под абсурдными видами, с пятнадцатью предложениями и одиннадцатью булевскими переменными величинами, скрывает, логический лабиринт, трудный чтобы распутывать [2], принадлежа тому, чтобы логики призвали проблемы SAT (для satisfiable, если имеется по крайней мере решение) или NP-complets (N для не детерминиста, P для polynômial во время расчета).

Прежде чем изучать здесь строфу IX-87 Пророчеств, и чтобы иллюстрировать мой повод{речь}, я отвлеку читателя ему напоминая два загадочных бланка{формулы}, хорошо узнанные Бывшими, сообщенные Атенеем [3]: Я увидел как человек приклеивает{вставляет} бронзу на человеке с огнем, если возле, что кровь их соединяла. Несколько читателей, пренебрегающие искусством Hippocrate подумают, что это не хочет ничто сказать, но читатели Démétrios [4] знают уже, что " Тайны используют аллегорию как язык, чтобы были поражены, чтобы будем дрожать, как в потемках и ночью; впрочем аллегория походит на потемки и ночью "; также читатели Аристота [5] вспоминают также " что с хорошими метафорами можем найти хорошо сделанные загадки, так как метафоры предполагают загадки ".

Вторая загадочная формулировка - " человек не человек ударил не поражая птицы не птица, севшаяся на дереве не дерево, с камнем не камень " [6] - упоминает{вызывает}, в пронумерованном аллегорией и плеоназмом осуществленный{примененный} assiduement библиофилом Салона [7], одна другой троп nostradamienne, антитеза: " женщина не женщина " в строфе IV-57, " prins не prins " в IX-29, " vueil не vueil " в X-85, " iceux freres, не freres Aquilonaires " в Эпистоле Энрай, " человек vir не vir " в Значениях Затмения (Chevignard, 1999, стр. 450). Внешнее чтение этих антитез могло бы позволить думать, что это являются только простыми декоративными бланками{формулами}, возобновленными{забранными} другим более удачливым авторам [8]. К счастью, ученик Galien использовал так же часто sophismatiques перифразы: vir не vir неразрывная синтагма, синоним Гермафродита, так как в аллегорической семиотике Ренессанса, гермафродит единственное существо, которое создает себе себя самого, нечто вроде phénix [9], женского отца, которого procrée его самого умирая, в резюме один, воскрешенный, выживший, который ускользнул от полной и окончательной смерти, второй дантовской смерти. Перифраза vueil не vueil антитеза, привлеченная к плеоназму в том же стихе: " vueil не, vueil робкое звуковое зло "; выражения vueil не vueil (желая не желающим, слабовольное) и робкий будучи синонимичны между ними, а также и будучи главным образом синонимичны набожного (робкий, révèrant Бог) на языке христиан, язык трусливой лиги [10]. Также, взятые не взятые перифраза, переводящая греческий язык επιληπτος: взятые (в прямом смысле) и обладаемые (в переносном смысле, как эпилептический, восхищенный, пленный, инвестируемый, атакуемый или осажденный вопросами или вниманиями). Что только затем проверим в целом корпуса, такого или такого канала{цепи} синонимов, или нет, не действителен. И там, не будем сожалеть, что, помимо необходимого минимума hypothético-дедуктивной критики, помощь тщательного филологического исследования{поиска} будет необходима для решения загадочные центурии.

Надлежащим образом ориентированный, требовательный читатель разыщет тогда систематически в Пророчествах эти два стилистических бланка{формулы}, плеоназм и антитеза, помогаясь{помогая себе}, если потребность полисемии греческого словаря, язык, который Nostredame посещал assiduement так же, как он его показал - намеренно - с несколькими неологизмами в Dixain, направляет в translateurs Глупых <http://www.logodaedalia.com/cantio.htm> своего Перефразирования Galien <http://www.logodaedalia.com/paraphrase.htm>. Если они желали извлечь действительно substantificque костный мозг nostradamiens костей, бессмысленные цензоры, те, кто преподают в ослах язык попугаев, должны были бы последовать тем не менее этому последнему совету чтобы избегать себе стыда и насмешки, так как это состояло в том, чтобы действительно привычкой для гуманистов Ренессанса переодевать имена их персонажей на языке, pérégrinne, латинском или греческом [11].
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Но хорошим столкновением обвиняемые, читатели Пророчеств прекратят тогда дрожать как трусы, когда они обнаружат аллегорию за загадкой, и тогда будут менять горизонт чтобы видеть лучше почку в лесу. 
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Шедший{Действовавший} к рабам с исчезновением бюста Voltaire (Dali, 1940)

Тогда, когда профаны допустят наконец, что Мишель де Ностредам страдал от дислексии, и что его деловые бумаги включают, как деловые бумаги из Люисов Карролл, большое количество аллегорических неологизмов, организованных в сложной сети, они начнут наконец прогрессировать в решении загадочный тарабарщина; и осведомляясь о psycholinguistique семиотике мистическими авторами, они приблизятся еще ближе к реке, ведущей на берегу{краю} решения.

Площадь{Место} таким образом в строфе IX-87 Пророчеств, и в чтении per Logodaedaliam: 

IX-87 
foreft Touphon effartée,
hermitaige сделает pofé храм,
Герцог Eftampes фа rufe inuentée,
Горы Lehori prelat donra примера.
• par
- наречие, вводящее дополнение места, способом или времени: бородой пророка, шириной, хорошей погодой, к счастью, и т.д...

• forest: 

- поздней латыни silva forestis, выражение, назначающее{указывающее} " королевский лес ", дерево{лес}, парк, резервом [12];-, forestis производный от форума, i.e суд, прокуратура{паркет}, и назначал{указывал} территорию, пользование которой Король (или Королева) оставлял себе (DHLF; Ernoult и Meillet); задержим, что, для мистического, Король не является по необходимости человеком, но в случае необходимости Богом самим в своем " небесном царстве", его лес мог бы таким образом " лес не лес ", небесный суд, божественная прокуратура{паркет}; rappelera другие случаи forest слова в Пророчествах: 

- forest не, loing Damazan по ошибке mezan (VIII-35). Damazan имя города около Колючки, в слиянии рек Гаронны и Baïse, как уточненный в той же строфе. Но вокабула Damazan напоминает damazô греческий язык: " убивать, побеждать, подвергать{облагать}, приручать, dompter ", глагол, подходящий богу [13], как Poséidon (Δαμαιος Укротитель) или его лейтенанту, подвергающему{облагающему} эпилептика (греческого языка επιληπτος) " взятый не взятых ": " δαμασαι���������������� � � � �: и nemo poterat eum domare: и никто не доходил в он dompter " (Марк, V, 4); ошибка: действие бродить, блуждание (греческого языка πλανη: бродячий бег, для небесной планеты, или кометы); mezan: среда{середина} (как в Lannemezan, песчаная равнина в середине; Негр, 1991). forest Damazan был бы тогда у библиофила, лучше, чем заурядный строевой лес: участок укротителя, приручающего его " животных" в " железном корпусе ";

- в среде{середине} forest Майенны (IX-19). Это выражение позволяет подразумевать выраженный плеоназм, был словом средой{серединой}: Майенны, Meduana в латинском языке (medius, среды{середины}, medio, разделять на двух{два}), или берег повышенная{строившая} река посреди двух других рек (небесный свод в Génèse, между двумя реками, между водами этого высший свет{верх}, небесные, и источники этого низ, под - terraines: это Mésopotamie nostradamienne), латинским языком majus: в небесном своде величественной прокуратуры{паркета}, бывшей к лицу Судье небесного суда;

- forest Королев (IX-20). Это еще плеоназм: лес, бывший уже королевское владение, можем понять{услышать} таким образом " королевский лес королевы ", даже Королев, Возрожденный - нечто вроде воскрешения - как материнское имя самого Мишеля де Ностредам;

- в forest bourlis (IX-40) или bourlis в forest: bourlis, тревога, неясность, bourlos, насмешка (Boissier de Sauvages, 1785 стр. 104); либо бывшего французского языка bourle, burle, шутка, обман, розыгрыш, итальянского языка burla; либо bole, bule, burle, bourle, шар, маленькая дубина, шар, пузырь{сбой}, бланк, роговой башмак, билет, содержащий послание{сообщение}, печать (гравюра), сертификат (Годфруа, 1885, Greimas, 1994, DHLF); могли бы увидеть в forest bourlis bosco штамповать, который произведет сильное впечатление?

См. Cange (Глоссарий <janii / du_Cange>): ШАР, Хитрость, обман. Gl. Катился; дубина, Gl. Bola. BOURLOS, Шутка, насмешка, насмешка, Gl. Burlare. 

- forest Nostredame: скрывает ли она дерево{лес} дерева, один поле креста, прокуратура{паркет} от набожной [14]? 

• Touphon:
- Для Pelletier, один из первых которые надо пытаться устанавливать в 1867 несколько лингвистических соответствий в области héllénique, это слово пришло с греческого языка τοφιων: карьера{карьер} откуда извлекаем туф, plâtrière. Но находим более существенное объяснение этого слова в толковании Hesychius: τουφος ταφος. Touphon, τουφον [taphon ταφον] странный аккузатив touphos τουφος, [taphos ταφος] (θαπτω: обеспечивать{отдавать} последние почести, хоронить, сжигать), и означает: похороны, погребение, могила, катафалк, échafaud, крест, распятие, эстрада, масштаб{лестница}. Задержим дополнительную причину чтобы думать, что Touphon des Propheties хорошо отведен из Taph (кости) - могила, могила - так как находим другую работу{использование} Taph (кости) - крест - в Orus Apollo: 
[image: image3.png]Commentilz fignifioiét la uie future on
le falut 4 ucnir.

Pour fignifierla vic future ou le falut a venir
ilz figuro1ée deux lignes vne en trauers fur vne
autre perpendiculaire en forme de croix & de
cela ne donnoient autre raifon fors que ceftoic
vae fignification de diuin myftere.




(Orus Apollo Niliacque, Nostredame ~ 1545): 

Как ilz signifioient будущая жизнь.
Означать желая изменение

Позолоченные века ung будущее presaige
monnarchies превращением

denoutant ung документ saige
И Lempire estre в supresme advantage
И не длительный ни stabille ни закрывается{закрывает}

Ilz faisoient paingdre cõme ung chascung aferme
Две линии, помещенные оттуда perpendiculayre
Cõme taph столь же соответствующий индекс{показатель}

Quil presaigoit ung большое божественное mistere
(Orus Apollo, Kerver, 1543):

Как ilz signifoient будущая жизнь или спасение которое приходит. Чтобы означать будущую жизнь или спасение которое приходит ilz figuroient две линии одну поперек на другом, перпендикулярном в виде креста и этого не не donnoient другой причины, fors, что cestoit значение божественного, mystere. 

Божественная тайна, которую имеется в виду, была бы в связи со значением ключа ansée египетская - Tau, бывший выше круга (или окруженный, как в Θ) - крест принятый семитскими популяциями в контакте с Египтянами [15], чтобы назначать{указывать} вход в вечную жизнь (после terreste смерти). Plutarque комментирует для нас значение слова Taph: " Eudoxe сообщает, что цитируем в Египте некоторые могилы Osiris, и что их тело{корпус} принадлежит действительно Busiris, родине этого короля; но можем спорить только, он не принадлежал Taphosiris, как единственное имя это указывает, так как он хочет сказать могилу Osiris " (Isis и Osiris, 21); 

• forest Touphon:
- вероятный nostradamien плеоназм: деревянный лес (или лес креста), имея значение каждой из сторон{частей}: forest для " дерева{леса}, прокуратуры{паркета}, божественный участок ", Touphon для " деревянного креста, небесного масштаба{лестницы}, échafaud божественный "; forest Touphon это была бы больше прокуратура{паркет} Tudieu, чем лес Torfou;

• essartée:

- поздней латыни, exartum, уезжает прошлое exarire, разъяснять, латинский язык sarire, полоть; 

- essartée: Прояснение, соответствовало бы разъясненный лес [16], в прогалине, в котором видим ясно, замечаем небесный свет [17]; 

- см. esbrotés деревья в II-7: см. esbrouta: разбивать незначительные ветви дерева (Boissier de Sauvages, 1785); broto: ростки дерева (Крестовый поход Albigeois, T1, стр. 394); деревья, émondés, которые, умирая от голода, назначили{указали} бы тогда элементы божественного леса, ассамблеи приверженцев (опустошенные, лишенные; Pelletier, 1867 <janii / LePelletier>) которые, essartée раз, сделают, в VI-7, кресты repoulsées forests repoulsées в III-20; 

- Септуагинта интерпретируют иврит נירו���� � � с идеей света, там, где hébraïsants выражают просто акт « разъяснять его поле »:

- Рискованная (10, 12): εωςιονσατε���������������� � � � � « Прояснитесь света знания », в латинском " Semitate vobis в justitia, и metite в ore misericordiae; innovate vobis novale; tempus autem requirendi Dominum, cum venerit, кто docebit ваши justitiam ";
- Джереми (4, 3): νεωματα������������ � � « Разъясните для вас ваше поле », в латинском " Novate vobis novale "
• forest Touphon essartée:

- суд божественного пути, разъясненный, поле могил снова, обработанное{развитое};

• hermitaige:
- эрмитаж, греческого языка êrêmitês, который проживает{живет} в одиночестве (êrêmos, пустыни); жилище отшельника: ησυχαστηριον ησυχος: спокойный, неподвижный, молчаливый, невозмутимый, спокойный;

• храм:

- templum латинский язык, ограниченное, ограниченное пространство, отделяет промежутками посвященное, торжественно открытое, 

- изменять Храм (IV-76): помещать Храм на свет, его преподавать, его обнаруживать профану;

- храм Artemide (IV-27), храм дев (см. Женская одежда в храме Arthemide в X-35); для авторов Древности, переодевание с женскими одеждами (для mimer девственность как androgynie) было обрядом прохода{пассажа} и приобщения к метаморфозе и к возрождению божественные (Delcourt, 1958; стр. 54);

- храм Солнца (VIII-53);

- храм Vestales (IX-9): напомни дев, которые raminaient священный огонь (см. Ζωπυρος, которые оживляют огонь) показывая{подвергая} вогнутые, иносказательные кратеры, в солнечных лучах, это то, о чем рассказывал Plutarque в своих Параллельных Жизнях (Нама, XI);

• установленный:

- ссылается точно на действие ограничивать посвященное пространство, когда основали новую секту III-67, VI-66;

• герцог:

- латинского языка dux, водитель, руководство, глава{начальник}, генерал, " птица не птица ";

• Штампуешь:

- имя этого города Эссона (Stampas в 642, Stampis в 1182, ecclesiae Veterum Stamparum в 1183, Stampae в 1552 у Кузена, т. p.85) приходит из francique *stampôn (немецкий язык, stampfen, итальянский stampare): сгибать, дробить, раздавливать, давить, не двигаться (DHLF, TLF, Годфруа, 1885, Негр, 1991), а также вымогать (см. итальянский язык stampare bugie и stampare уну bugia, изобретать ложь, катить кого-то);

- гравюра (estampon, чтобы штамповать, estampir; Годфруа, 1885) есть также буфер чтобы печатать марку, печать [18];

- близость templière командорства, названный Храмом, указанная в ею Управляет Дороги Робера Эстиенн, была только дополнительным случаем, очень найденным чтобы давать духовную ссылку{артикул} на эту строфу;

• герцог Гравюр:

- министр юстиции, канцлер Справедливости{Правосудия}, глава{начальник} Неман, который будет столь же ужасен в V-58: Nemans, nemo латинского языка [19], священное дерево{лес}, алтарь, прогалина, где отмечает культ (Ernoult и Meillet)....

• хитрость:

- латинского языка recusare, отклоняться, обманывать;

- отметим, что греческий язык δολος (хитрость) синонимична многозначного σοφισμα: ловкость, изобретение, уловка, хитрость, софизм;

• изобретенная:

- латинского языка invenire, находить;

- для некоторых авторов изобретение это хитрость, ложь [20], которая напоминает таким образом еще греческий язык σοφισμα

• изобретенная хитрость:

- видим, что речь идет там еще о плеоназме, троп возвратный в Пророчествах, построенный на греческом словаре, что необходимо таким образом искать{разыскивать} систематически, столько же или больше, чем латинский язык, чтобы понимать{включать} действительно ученика Galien;

- в IV-42 соблюдем то же плеонастическое выражение, бывшее должное синтагму, fraudulente выровняй [21] означающий (ая) развлечение, приманка, наживка (выровняй: греческого языка δολος, приманка, подводный камень, хитрость, уловка, на греческом языке απατη и δολος синонимичны подлога; fraudulente, латинского языка fraudulentia: лицемерие, хитрость);

•:

- наречие места, или способом: с высоты его{ее} двадцати лет, с высоты этих пирамид;

• гора:

- гора, вершина{верхушка;саммит}, скала, игла, зуб, пик, éminence, высокое место, Олимп (жилище богов, акрополь откуда Zeus бросает{выпускает} свою молнию на свои indociles поводы{темы}); 

• Lehori:

- Nostredame не воспроизвел точно того, что он прочитал в, им Управляет Дороги (Mont-le-Heri) выделяя из Heri единственное значение, извлеченное из латинского языка (h) erus, родительный падеж (h) eri: " большой, хозяин " [22]; но он помещает hori, что могли бы понять еще как деформация прецедента (h) eri это, hori, аттракционом horior, заставлять хотеть, убеждать (глагол, подходящий судье или jurat); 

- для Pelletier слово Lehori пришло с греческого языка λευρος: единый, плоский, то, что не было бы абсолютно невозможно, так как в этом пристрастии должны это добавить два типа другого (Bailly, 1950): " что видим издалека говоря о скале ", " где вид{взгляд} распространяется без препятствия ", к горизонту, греческого языка οριζων, οριζω: ограничивать, фиксировать пределы, определять, όρος: граница, предел, синоним ορός: гора, духовная граница между небом (aether) и землей;

- могли бы напомнить, чтобы греческий язык ορος ухудшился оттуда οριον, horion, синоним удара, шока, как ictus, ico, поражать, ранить [23]; см. берег Araxe в III-31, где предполагаем, что греческий язык ακτη: берег, гора, высокий мыс, сопровождается αραξις: столкновение, шок, глагола αρασσω: стучать, поражать{ударять};

• гора Lehori:

- величественная гора, большая éminence, высший хозяин, олимпийский глава{начальник};

- по образцу Monthléry (Aeterico поднимает; Негра, 1991) - разложенный на Mont-le-Héri <Mont-le-Hori> - могли бы изучить 20 nostradamiens гор, которые представляют все без исключения особенность религиозной коннотации, исключающей любое точное материальное сообщение{отчет} с невежественной географией:

1. - Iura горой в II-83: Поднимается Iura altissimo к Pline, Ioux или Joux в XVI-ом веке (галльского языка, поклялся, лесистая гора; Негр, 1991), латинского языка, поклялся, законы, в учреждениях{конституциях}, именной множественное число сока, juris, право, справедливость{правосудие}; гора nostradamien Jura назначает{указывает} таким образом небесный суд, как montaigne IVRA Secatombe в VIII-34, где Secatombe - который allitère с гекатомбой, жертвой - pléonasmique гибрид греческого языка σηκος закрытое место, посвященное место погребения, похоронной часовни (σηκαζω заключать, парковать), и слово падает (i.e. taph, Touphon), как будто для того, чтобы напоминать латинскую запись замечательной христианской голгофы;

2. - гора Aventine brusler в III-17: Fustel de Coulanges, подводя итог тому, что сказали латинские авторы [24]: " Позже, когда новых plébéiens пришли в Рим, как они были иностранцами{заграницами} в религии городка, их устанавливаем на Aventin то есть вне pomoerium и религиозного города ", напоминает работа{использование} слова, aventin (или avantin) авторами Ренессанса [25], чтобы переводить новые отпрыски виноградника в Колонке; или латинского языка avens, aventer, поспешно, aveo, желать, гореть желания [26], или филиппова поста (латинского языка adventus) приходить;

3. - гора Tarpee (III-96): латинского языка tarpa, крот в заостренном носу <http://www.logodaedalia.com/taupe.htm>, животное землероющее животное (σκαλοψ, греческого языка σκαλλω: полоть, fouir) которое проживает{живет} подземным как мертвые, но "видит" в темноте;

4. - гора Lebron, близкая к Durance (III-99): Lebron походил бы на Luberon, или скорее на Ebron, река affluente Drac в отделе Isère, в действительности не удаленного от Durance (Durentia в 1271, аттракционом латинского прилагательного durus, твердый; Негр, 1991); имя напоминает латинский язык ebur, ebor: назначая{указывая} то, что бело как слоновая кость слона, и что дало бы свое имя в Брызгах (Eburodunum) в Северных Альпах; гора Lebron была бы тогда скалистым зубом, один белизна незапятнанная;

5. - Monthurt, Хутор, Eguillon (IV-79): " гора столкновение " (hurt: столкновение, шок; Greimas, 1994) напоминает берег Araxe de III-31 (см. неба, пораженного в I-27, II-27-56, пораженного верхом nay в II-92), в то время как ребус Хутор Eguillon рисует вполне дом, жилище, хорошо повышенное{строившее} как Олимп или акрополь Zeus (Колючка, Aculeo в 1269, occitan agulhon, колючки, чтобы назначать{указывать} заостренную высоту; Негр, 1991);

6. - гора Gaulsier и Aventin V-57, IX-2: Гора Gaussier, montis Garserii в 982, casteli Jaucerii в 1080, montis Gauserii в 1104, castrum Gaucerio, Gauserio в 1234, в другом месте castellum Jaucerium, Mons Garserius, Mons Gausserius (Durupt, 1997; Gateau и Gazenbeek, 1999; стр. 266, 370). Нависая над Saint-Rémy, над родной деревней Мишеля, гора Gaussier скалистый гребень 120 метров длиной, окаймленный известковыми обрывами сотни метр высотой, и которая была amenagée в то время средневековая особенно недоступного укрепленного строительства{конструкции}; этот карстовый рельеф - этот puy - порождает некоторые источники, которыми вполне установлено, что одна из них снабжает с римской древности акведук, изначально предназначенного{предназначенный} для salyens алтарей и другие священные фонтаны Glanum, затем продолженного до монастыря Святого-Пол де Мозоль [27]. Могли бы спросить себя перед этим l, что редактор задерживает перед он Gaussier: латинского языка calcis, chaulx, известь, которая дала occitan caussier, печь для обжига извести, и известняковое плато, известковая почва; или бывшего gaul, gaut французского языка, невозделанная земля, дерево{лес}, лес, joulx, напоминающий Joux du Jura (Годфруа, 1885); или goulphre, смешанный{перепутанный} до XVI-ого века с заливом, пропастью, дырой, pertuis, aven как это видим в Известняковых плато: шахта, пещера, горло [28];.

Продолжение{Свита} точной строфы V-57, как в IX-2 с голосом ouye, которую " дырой advertira армия ", то, что позволяет предполагать, что гора Gaulsier des Propheties еще аллегорическая гора, " гора не гора ". Из слученной глотки он вытащит дискурсивный поток, наводняющий толпу вновь прибывших? 

- это то, что предлагает выход этой строфы с " faillir renommee ": faillir, перепутанный надо быть до XVI-ого века, то есть "не сопротивляться" как "готовиться", может договориться многозначного греческого языка δεω, εν-δεω: нуждаться в [чем-то], или прилипать к себе (Bailly, 1950); в хорошем употреблении Маврикия Grévisse (7-ое издание{редакция}, страница 619, статья{изделие} 701.26) читаем: « Faillir и надо быть дубликаты: так же, как в, стоит отвечал инфинитив стоить, также в надо язык Moyen-Age заставил отвечать на инфинитив надо быть »; так как в V-59 (в Артуа faillir estoile в бороде) faillir синонимичен стало быть падать, прибывать, истекать, оказываться [29];

7. - forest и недоступная гора в V-58, как недоступное мощное место VII-17: эти два эквивалентных выражения придают forest и горе nostradamiens эмблематические качества нематериального могущества{власти}, так как духовная, и недоступный говоря о горах (αβατον; Hérodote, IV, 25) как алтари (ταφωντα���������������� � � � � �, εστιντατος���������� � � � �: около могил, это очень забранное место; Аристоты, Проблемы, XX, 12; см. Estienne, 1559: Недоступный Montaigne, Praeruptior collis, Мои inaccessus); гора Inacessible, или гора Направляет около Voreppe, цитирована в его Руководство Дорог на дороге из Лиона в Гренобль Bourgoin: « Vne montaigne pres moustier Клермона, что лон недоступный dict »; см. adytum латинский язык, греческого языка αδυτος: непроницаемый, недоступный, стянутый (Gesner, 1537; Bailly, 1950) наиболее тайная сторона{часть} священного места; в той же строфе встречаем " acqueduct Uticense, Gardoing " réfèrant в факте в мосте{палубе} Gard [30], акведука на Плотве в качестве Uzégeois (вначале Territorium Uceticum или Pagus Uzeticus в средних веках, затем Civitas Uticensis в 1096, и Uticensis metropolitana в 1512: Germer-Durand, 1868, стр. 250; Ménard, 1750-58, т. 4, стр. 90, воротник. 2);

Отметим, что эти две последовательные строфы (V-57-58) на первый взгляд, как IX-86-87, без сообщения{отчета}; и однако лексикографический анализ - обнаруживая общее аллегорическое отношение с речным голосом (в факте устный поток, как " акведук не акведук ") - позволяет утвердить точно, что семантическое сообщение{отчет} доказано;

8. - гора Senis (V-61): латинского Mons Seuxinus, Mons Geminus, Jugum Cibenicum, Mons Sancti Dionysii, Mons Cillenius, Mons Cinesius, Mons Cinerum, Cinensius, Cinicium, ориентируй к религиозному значению, принятый во внимание слово огни тот же к, а именно, праху - латинского языка cinis - назначая{указывая} для христиан остатки мертвых, которым поклоняются, заключенные в cinerarium, похоронный склеп, i.e. touphon;

9. - гора Разрыхленная полоса земли (V-76): Cabellius, Caballius, ligure cab слова, высоты (Cherpillod, 1991); или погребка (горы, выдолбленные в X-49) латинского языка cavea: вогнутость, орбита, корпус (чтобы иллюстрировать хозяина вогнутых вершин{верхушек;саммитов} или звездных орбит); или cavilla, шутки, глупости, софизма (чтобы иллюстрировать хозяина риторики); 

10. - гора Dolle (V-82): Выровняй или ole (греческого языка ole, все) Всемогущую гору; или греческого языка dolos, хитрость, хитрость, шутка: хитрый éminence, странная гора господин;

11. - королевская гора (VII-32): rectoral, директорский, rego латинского языка, руководить;

12. - гора Адриан (VIII-86): греческого языка adros, обильного, густого, частого, развитого, сильного имени Hadrien;

13. - гора Aymar (IX-68): Aymar имя германского происхождения (близкое к Americh, а также к Henri, Генриху), haim / heim, дома, и maro, важный, известный; знание о германских именах не является проблемой у Nostredame, так как знаем, что он поддерживал переписку с немецкими клиентами для гороскопов (Dupèbe, 1983), и что кроме того имелась колония германских студентов в Монпелье, сообщенная Феликсом Платтэ, который ему даже нанес бы ответный визит (Platter, 1892); гора Aymar таким образом еще " гора не гора ", дом высокого рождения, очень хорошо повышенный{строивший}, так сказать;

14. - гора Bailly (IX-69): bailly, бывшей французской аренды, управляющий{губернатор}, латинского языка bajulus, поверенный в делах;

15. - Monferrat (VIII-26): Montferrat в Департаменте Вар и в качестве Isère (Monte Ferrario в 1110, Monte Ferrato в 1135), montem латинского языка и прилагательного, ferrarius: касаясь железа, походя на железо (аттракционом occitan ferrat: " подкованного"; Негр, 1991), таким образом звездная гора, в небесном своде;

16. - Montlimard (IV-42): Montelh Aymar, Montellum Aymardi, Aymar, Adhemarus (Cherpillod, 1991, Негр, 1991);

17. - Montmelian (X-37): Montis Meliani castellanus в 1208, Mons Mellianus в 1233, как Châteaumeillant в Дорогом (Melliandi,-ani, Mediolanense castr ., Mediolanum Cuborum) или Montmeyan в Департаменте Вар (Montis mediani), пришел meillan, означая скалу, убежище, крепость [31]; в Пророчествах Montmelian тогда превосходная степень Милана, Mediolanum, что перевели очень точно " равниной среды{середины} " [32], высокий мыс между двумя водами, который является, с синтагмой " железо корпуса ", звездной вогнутостью - ουρανοςς������ � - бывшие греки, предполагающие, что небосвод был металлическим (Одиссея, XV, 329; XVII, 565; Bailly, 1950), и также небесный свод Ивритов: " Чтоб имелся небесный свод посреди вод и что он отделяет воды с водами " (Fiat firmamentum в medio aquarum, и dividat aquas ab aquis; Génèse, 1, 6), и наконец Mésopotamie nostradamienne. Таким образом Montmélian nostradamien - небесная знаменитость, звездная крепость - является еще новая аллегория pléonasmique, совсем как выражение Милан железо корпуса IX-95; и везде, где повторно будем противостоять в Пророчествах выражению железный корпус " (I-10, II-24, III-10) или Милан (III-37, IV-90, V-99, VI-31-78-87, VIII-7-12, X-64) можем быть подтвержденными{обеспеченными}, что звездный небесный свод близок, так же как Сеньор леса Touphon;

18. - большой Montmorency (IX-18): латинского Mons Maurentiacus, Maurentius (как Morencé, Morancy, Morancez; Негр, 1991), Montmorency полиглота Ностредам мог бы быть сердечной горой, и médian как костным мозгом (см. Maurienne, цитированный из Medulli; Strabon, IV, 1, 11, Pline, III, 137, Vitruve, VIII, 3, 20); большое жилище sépulchrale латинским языком mora: задержка, остановка, охрана, пребывание, живет (moror, медлить, находиться) как в More верблюде в IV-85, в sainct More в VII-12, раньте и more в X-8, в Chambry Moriane в X-37; большой majordôme как Montmaur (castrum Montis majoris в 1165, castrum Montis mauri в 1442, occitan горы, и прилагательного майор, более большой; Негр, 1991); в случае необходимости иврита מורה more, mowreh хозяин, руководство (Strong N 04175-6 переводит греческим языком υψηλην, высокий, высокий; Génèse, XII, 6; Второзаконие, XI, 30; Joël, II, 23), или Moriyah, избранника Бога (Strong N 04179 - ראה ra' ах, Strong N 07200, видеть, ощущать - Génèse, XXII, 2; 2 Типа хроники, III, 1);

19. - Монпелье (III-56): Поднимает Pestellario в 985, Montempestellarium в 1076, pestel " задвижки, запора " или pestelar " закрывать на запор, заключать " (Негр, 1991), Мои pessulanus с 1160, Montpeslier в ею Управляет Дороги Estienne в 1553, отсылает также в латинском языке pessulus, запор, замочную задвижку (бывший французский язык pesle) греческим языком πασσαλος, колышек, деревянная лодыжка, свая, дубина, он сам в основе латинский малярии, свая, колонна. Обнаруживаем эту сваю в списке, известном псевдонимами - ПО, NAY, LORON - который намного больше, чем простое перечисление как это хотело бы ученым одним béotienne критическое, но элементы шарады, так как, что можем увидеть в ПО сваю, в LORON понять{услышать} греческий язык ορον (странный аккузатив ορος), гора, холм, памятник, опора; и в NAY замечать городок Novum oppidum, новый городок (I-24-87, IX-12) старика nay в III-63, новом старый в III-72, nouueau nay в VI-3, молодого nay в X-40, отпрыска, рожденного от старой виноградной лозы, от aventin);

20. - Montpertuis (VIII-24): pertuis, дыра, открытие, впадина{дефицит}, народной латыни pertusiare, pertundere, trouer, вырывать, лопнуть далее кроме того (Greimas, 1994);

• prelat:

- praelatus, отнеся вперед: любимый () (избранник), preferri, быть отнесенным. В духовной семантике как в семантике Nostredame, Бог избранник своих приверженцев, в то время как монах избранник Бога, своего министра;

- Ворующий{Украденный} удар prelat crevera глаз (III-41): глаз, разорванный пружиной{компетенцией} в I-27, стягивающем тайну в II-27, латинского глагола reserare, открываться, делать доступным, разоблачать, таким образом обнаруживать тайну очевидностью, разрывающей глаза;

- Prelat будет возобновлен{забран}, ошибается (VI-31): tortum латинского языка, torquere, крутить, поворачиваться{сниматься}, терзать, мучить (см. Джакоб в Генезисе, 32:25-33; Моисей в Переселении, 4:24; Saül в Дамаске, Акты 22:6-8), взятые и возобновленные{забранные}, обладаемые духовной мукой;

- Большой Prelat Celtique подозрительному Рой (VI-53): (еще полисемия греческого языка υπονοια: подозрение, подозрение, предположение, предположение, мысль; fauce soupcon - искази подозрение - в III-72) 

- терпкие{упорные} сновидение monge, Который сделает eslire большого Prelat (VI-86), в этом выражении " монах (маленький прелат) заставит избирать большого Прелата ", отличим неопределенную статью{изделие} "один" из определенного артикля " он", один-единственный (См. I-97 Par отдых, сновидение, Рой заставит resver, старик resveur в IV-59, faulx сна в V-69); 

- Prelat, скупой на намерение{честолюбие}, обманутый (VI-93): скупой, то есть жадный или хищнический; намерение{честолюбие}: желание или жадность - плеоназму подводят итог ορεξις: желание, аппетит, глагола ορεγω хрупкий, стремиться (см. скупая собачья в IV-17: аппетит, булимия, волчий голод); обманутый: разочарованный Удачливой, рискованная концепция, приколотая в Перефразировании Galien <http://www.logodaedalia.com/paraphrase.htm>, он ищет{разыскивает} avidemment правда и желает более верную компанию, appellée Софи);

- Для сеньора и Prelat de Bourgoing (IX-15); Bergousia в II-ом веке, Bergusium в IV-ом веке, Burgundium в 1183, имя этого города на дороге Лиона в Chambéry образован на berg осмысленном радикале " гора, гора " [33], которую обнаруживаем в германских языках (burg на старом английском языке, buryg в бывшем верхненемецком языке, burch на среднем голландском языке) приближать к латинскому языку burgus, укрепленный город, укрепление, башню укрепленный поселок (DHLF), и греческого языка πυργος: тур{башня;оборот}, крепость, насыпь (Ernoult и Meillet <janii / Ernoult>); см. Пословицы (XVIII, 10): « Имя Сеньора сильная башня », где иврит מגדל migdal (Strong N 04026, gadal, увеличивать) тур{башня;оборот}, переведен на греческий язык ισχυος, странный родительный падеж ισχυς, сила, могущество{власть} ονομαςσυνης���������������(� � � �) и на латинский язык turris (Turris fortissima nomem Domini);

- prelat рой pernicant (IX-21): pernix, неутомимого латинского языка;

- Большой Prelat de Leon Formande (X-47): for mandé (см. Rabelais, Гаргантюа: forbanni), mandé вне, вытянутый по жребию, призванный, выбранный среди толпы? (см. вне выйдем в II-5, Рой выходить вне в III-50, поместит вне в VIII-10, и т.д.);

- Prelat королевский опускающийся чересчур вытянутый звук (X-56). Можем отличить еще в этой строфе антитезу, которую Nostredame смог бы заимствовать у Horapollon [34]: прелат, любимый, избранник, священнослужитель, вытянул к нему то, что его понижает, сокращаться - латинский язык deprimere, decedere, cadere - см. греческий язык κολαζω: сокращаться, élaguer, émonder, наказывать, ταπεινοω: снижаться, сокращаться, уменьшать, унижать (чересчур: греческое сравнение - τερος; банк-плательщик: латинский язык trahere, стрелять, настойчиво просить, интерпретировать, тащиться с самим собой, explicare: разворачивать, развертывать, распространять, растягиваться{удлиняться}, стрелять из дела [вытянутый, trainé в VII-38: вне площади{места}, вне территории, вне его?]; чересчур вытянутый: εξωτερος объясненный, синонимичный εξωφορος, разглашенный);

• пример:

- модель, правило, орудие{правило}, патрон;

• donra пример:

- даст, покажет дорогу за которой надо следить, модель которую надо имитировать, патрон которого надо избирать;

Обсуждаемый пример есть таким образом пример один хорошо повышенный{строивший} судья, чей префект оплатит{урегулирует} выборы.

Чтоб у редактора Пророчеств - чтобы ограничивать особенность мест - были содранным несколько топонимов справившись в Путеводителе Дорог Робера Эстиенн, это было бы с трудом спорным, но это не делает тем самым из Пророчеств меланхолической поэзии мечтательного гуманиста, ни запутанная компиляция темного обозревателя, ни даже коллекции эпиграмм подрывная manigancée автором призрак.

Чтобы развязывать тарабарщину Пророчеств, рационалистические критики располагают таким образом наконец приспособленным, должным образом документированным лексикологическим средством, в связанности с современными, логико--дедуктивными и psycho-лингвистическими научными знаниями.

~~~~~~~~~~
quod erat demonstrandum
~~~~~~~~~~
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Nostredame не является единственным автором, который бы написал загадки или пророчества, кто бы использовал аллегории или плеонастические выражения, кто бы написал духовные или религиозные стихи, не также именно единственный мистический автор написал одновременно загадочную и пророческую совокупность. Уточним, что никакое пророчество, какой бы был Nostredame или другого, не гарантировано по определению успехом, и отсутствие успеха пророчества не противоречит этой собственности: иллюзорная или упущенная, она остается пророчеством, нестираемой психической продукцией{производством}. В rappellant клиническая семиотика Comitiale Agitation Hiraclienne <http://www.logodaedalia.com/resume.htm>, показывая нейропсихологические основания обильного семантического и лексического, столь же неоспоримого как неустранимого излишества, я замечу учтиво в ученый sorbonagre народ, что аллегорические плеоназмы врача Салона намного больше, чем простые повторения или невиновные декоративные перечисления, и которыми Пророчества не являются, столько, надо, простое переодевание гуманистической поэзии, составленной чтобы передавать в вульгарности невежественное умение.

Увидели таким образом, что предоставляя{согласовывая} словарю и стилистическим способам везде, повторенным (аллегории, плеоназмы, антитезы) внимание, достойное полиглота библиофил, обнаруживаем в строфе IX-87 духовное значение, абстракцию квинты топливо, возвратное во всем nostradamienne произведении. Видим так же, как для, наконец, понимать{включать} Пророчества бесполезно прибегать напрасно к invérifiées гипотезам (что речь не может вестись только об отношениях к историческому характеру{символу}, и не пророческому) или химерические (что она была бы произведением фальшивомонетчика, и даже нескольких), но она существеннее допускать превосходное значение этих замечательных sybillines строф, которые - в стиле страдающий дислексией, дополнительно поэтический - являются точно выражением мистическая высокая один - между эпидемиями чумы и чумой нетерпимостей - в тайнах utopiennes Ренессанса, опасающегося его неизбежного конца{цели}. Для этой цели, даже если было бы вполне иллюзорно верить что разделяет или что опровергает религиозные концепции автора, которые изучаем, он оказывается необходимым, скорее чем их игнорировать или их отвергать заранее [35], из этого делать клинический список скрупулезным и, так как они скрыты научно, извлекая реликвии их раки.

Тогда, дойдем до того что понимают{включают}, вопреки общему мнению, снабженному слабоумием темных освещенные, защищенному couardise нескольких искусных ревизионистов, что Пророчества в действительности завещание мистическому одному испытанный, завещавший при смерти странное послание{сообщение} духовной надежды скорее чем хроника неизбежных, прошлых катастрофических сцен или приходить.

в Logodaedalia, 18 мая 2005 

ЗАМЕТКИ
1] Это было уже обещание свая одного другое occultiste замечательное Ренессанса, которого поддержали, безрезультатно существенный, что оно было одним из серных источников Nostredame: " Некоторые пассажи приказаны{упорядочены}, другие были написаны беспорядочно. Некоторые вещи названы неполными, другие остались скрытыми, оставленными в исследовании{поиске} тех, кто смогут их понять. [...] Но развращенные и недоверчивые люди не будут иметь доступа к этим тайнам: они будут поражены удивлением и от этого отклонятся их не понимая{не включая}, их оставляя под пеленой их игнорирования и их отвращения. Вы, сын Учения и Мудрости, разыскиваете в этой книге, объедините то, что мы рассеяли и дали остатками здесь или там. Но, то, что кажется скрытым в месте, объяснено в другом месте, чтобы вы смогли его обнаружить, так как именно для Вас самостоятельно мы написали, вы, чья душа чиста любой коррупции, вы, чья жизнь пряма{права}, вы, чей разум целомудрен и стыдлив, вы, кого вера без пробела опасается и révère Бога, вас, чьи руки удалены от любого преступления и от любого греха, вы, чьи обычаи честны, сдержанны и скромны. " (Agrippa de Nettesheym, 1529; оккультной философии, III, 65)

2] 1. Логик, который ест свиные отбивные на ужине, потеряет{проиграет} вероятно деньги;
2. Игрок, у которого нет жестокого аппетита, потеряет{проиграет} вероятно деньги;
3. Пониженный человек, который потерял{проиграл} деньги и кто собирается это проигрывать без сомнения больше, встает всегда в 5 часов утра;
4. Человек, который не играет и не ест свиной отбивной на ужине, уверен в том чтобы иметь жестокий аппетит;
5. Жизнерадостный человек, который ложится до четырех часов утра, заставил бы лучше из того чтобы оказываться водителем такси;
6. Человек с жестоким аппетитом, который не потерял{не проиграл} dЃargent и не встает в пять часов утра, ест всегда свиные отбивные на ужине;
7. Логик, который в опасности терять{проигрывать} деньги, заставил бы лучше из того чтобы оказываться водителем такси;
8. Серьезный игрок, который понижен хотя, он nЃait, не потерянный{не проигранный} денег, нет в опасности это терять{проигрывать};
9. Человек, который не играет и чей аппетит не жестокий, всегда жизнерадостн;
10. Жизнерадостный логик, который серьезен действительно, не в опасности терять{проигрывать} деньги;
11. Человек, чей аппетит жестокий, не нуждается в том, чтобы оказываться водителем такси, если он серьезен действительно;
12. Игрок, который понижен хотя, он не был в опасности терять{проигрывать} деньги, остался стоя до четырех часов утра;
13. Человек, который потерял{проиграл} деньги и кто не ест свиной отбивной на ужине, заставил бы лучше из того чтобы оказываться водителем такси, если только он вставал в пять часов утра;
14. Игрок, который собирается ложиться до четырех часов утра, не нуждается в том, чтобы оказываться водителем такси, если только у него был жестокий аппетит;
15. Человек с жестоким аппетитом, который понижен хотя, он не был в опасности терять{проигрывать} деньги, игрок.
Отметим, что в этой загадке Преподобного отца Додсон знаем вполне, что 11 переменных величин булевские, и что число{количество} возможных гипотез равно 2 могущество{власть} 11 (т.е. 2048 гипотез), но что неожиданное решение своей загадки требует только 4 переменные величины только (быть логиком, серьезным, вставать рано, ложиться поздно), в то время как 7 другие безразличны (есть свинину, быть игроком, потерять{проиграть} деньги, готовиться к тому, чтобы это терять{проигрывать}, иметь аппетит, быть жизнерадостным, оказываться водителем такси). Но если, случайно, падали на логическую загадку, включающую почти тысячу непонятных предложений, с бесконечным числом{количеством} бесконечных переменных величин, представляем плохо, как могли бы найти легко логическое решение в этом лабиринте.

Полезные ссылки{рекомендации}, желающие быть консультированными о Internet:

<http: // www.liafa.jussieu.fr / ~ картон / образование / Complexite / MasterInfo / курс / time.html>
<http://www.utc.fr/arco/publications/intellectica/n22/22_06_Gosselin.pdf> GOSSELIN Лоран Интеллектика, 1996/1, 22, pp. 96-117

<http: // sergecar.club.fr / курс / logique.htm>
<http://www.philagora.net/philo-poche/demonstration2.htm> 
<http://lancelot.pecquet.org/download/teach/Licence/Logique/poly.pdf> 
3] « συναιμαωςα�������������� ����' � � � ' συναιμαωςα������������������� � � � � � � .: Я увидел как человек приклеивает{вставляет} бронзу посредством огня на живом человеке, с таким прилеганием, что он из этого следовал союз кровью » (Атеней, Déipnosophistes, X, 452).

4] Démétrios (стиля, 102).

5] Аристот (Риторика, III, 2).

6] Sextus Empiricus (Против грамматистов, 314-317).

Возобновленная{Забранная} в scholie Республики Platon (VI, 754): " ορνιθα���������������������������� � � � � � � � � � � ’ βαλοιενην������������������������������������������� � � � � � � � � � � � � � � � � �: Этот загадка: человек, который не является человеком, ясновидцем и не видевшим птицы, которая не является птицей, севшейся на дереве, которое не является деревом, ее поражает и ее не поражает с камнем, который не является камнем ".

Я не сделаю оскорбления напоминать тонкому эрудиту - который, он, знает уже ключ sybillines Пророчества - классическое решение этих старых загадок, известных всеми.

7] Я описал в первый раз в 2001 в Logodaedalia, Клинику comitiale волнения hiraclienne, триада plénonasmique - также как парадокс - как один из элементов подписи psycholinguistique литературной nostradamienne продукции{производства}. Речь идет не только о декоративной стилистической фигуре, как ее находили у нескольких авторов Moyen-Age (Willems, 2003 <janii / Willems>), но особенного{частного} psycho-лингвистического поведенческого элемента, описанного в синдроме Geschwind (Benson, 1991), и которого обнаруживаем по той же причине у другого, мистического Ренессанса в лице Гильома Постэль. Кроме того, ambiguité как последствие плеоназма было описано в первый раз Galien в его договоре устных Софизмов.

8] Видеть Rabelais в Третей Книге (Chap. XIV): " Aultrement seroit repous не, repous: подарок не подарок: Не дружеские боги provenent, но вражеские черти, iouxte заурядное слово: δωρααν������� � � ", возобновленный{забранный} на Эрасме в Поговорках (I, III, 35): " Hostium munera не munera ", согласно ссылке Софокла в Ajax (v. 665).

9] Является eadem sed не eadem, quae, ipsa nec ipsa: Он является им и не им, тем же и не тем же. (Lactance, ave phoenice, v. 169).

" Именно вопрос знать какому полу{сексу} принадлежал phénix. Ничто этого не доказывает лучше, чем оно v. 163 от Карман ave phoenice Lactance, где поэт спрашивает себя, птица, женская ли она, мужская или ни те ни другие или еще одна и другая: Femina seu хутор sit seu neutrum seu sit utrumque. [] genitalia phénix должны были иметь удивительную особенность, так как Ашиль Татию (Leucippe и Clitophon, III, 24) уверяет, что, когда он дошел до Héliopolis после своего воскрешения, phénix показывал священнику они απορρητα его тела{корпуса}. Священник выходил из алтаря, носящего книгу, где оказывалось изображение phénix, согласно которому он осуждал autenticité недавно прибывшей птицы. Для Pélasgiens, против которых святой Огюстен руководит полемикой в он, осуществил, phénix, быть межполовым, был своим воскрешением, эмблемой состояния{государства}, аналогичного тому, в чем воскресли бы души. " Это невозможно ", подтверждает{обеспечивает} искусного доктора, " итак, у phénix genitalia masculina и, в этом случае, это мужское, или у него genitalia feminina и, в этом случае, оно женское. Ты видишь хорошо, что ты ошибаешься; ты его допустил бы сам, если бы ты не распространялся любезных декламация по поводу phénix, как делают школьники " (осуществил и ejus происхождение, IV, XXI, 33; MIGNE, P.L ., XLIV, воротник. 543). Сочинения как те, которой святой Огюстен не подготавливает{не экономит} его презрения, появляются еще у святого Зенон Vérone (Листовка ., lib. I, XVI, 9): " phénix, эта ценная птица, нас дает очевидные доказательства нашего воскрешения. Дворянство своей расы, он в этом не должен родителям{родственникам}, он этого не передает в нисходящих: он для себя самого один и другой пол{секс}, он не рождается совсем от копуляции, и т.д... " (Hubaux и Лерой, 1939, стр. 5). См. Delcourt, 1958; Van den Broek, 1972, стр. 365 sq.

10] (Nicot, 1606): Vueil, mesme vueil, то же, mesme хотеть, Eadem voluntas.

(Estienne, 1549): Timidus, пен corr. Adiectiuum. Международная конфедерация административно-управленческого персонала. Робкий, робкий, трусливый. [] Deorum timidus. Ouid. Опасаясь оскорблять богов.
См. Люк, II, 25: iustus и timoratus, справедливый и набожный, ευλαβης�������� � �.

11] Чтоб перенеслись в почти исчерпывающее изучение Адриена Бай появлявшееся в 1725 в Jugemens savans на главных трудах{сооружениях} авторов. Я даю только выписку: « Стол{таблица} Глав предварительной Речи замаскированных Авторов [] CHAP. V. Брать имена appellatifs. Appellatifs чтобы быть замененными на имена собственные. Appellatifs различных видов; достоинств, профессий, условий, страны, положений{постановлений} разума или сердца. [] CHAP. XI. Изменять имя от Языка до другого против имени подобного или приближающегося значения. Имена, повернутые{снятые} Вульгарностью на Иврите и Ивритом в Латинском языке и в Вульгарности. Имена, повернутые{снятые} Вульгарностью в качестве грека. Имена, повернутые{снятые} Вульгарностью в Латинском языке. Имена, повернутые{снятые} в Просторечьи. [] CHAP. XVI. Множественности Прозвищ, которая дает повод Авторам меняться в выражении их имени. »

12] Forest, f acut. Sylua, Tillet в своем сборнике Королей Франции объясняет таким образом это слово: Слово Forest, старый нижненемецкий язык, convenoit так же в eauës, как в деревьях{лесах}, означающих Deffens, Childebert дает аббатству Sainct Жермен Де луга в Париж своя область Iscy, свой pescherie Vanves, и другие estans в riviere Сены, despuis мост{палуба} городка, jusques в ru Sevre, такие как он tenoit, и свой forest estoit. Карл Лысый дает Церкви Sainct Дени во Франции право сеньора Charnocé в качестве Thierache, avecques forest pescher внутри некоторые, ограничиваешь, и с другой стороны право сеньора Rueil, и forest eauë despuis riviere Saure jusques некоторым местом. И в abbaie Святой Бенин Дижона, в forest рыб riviere Ousche. Которой у interpretation указанный Tillet, forest seroit, прямой запрещать autruy pescher или buschoier, és pescheries и пью, что ни в каких странах этого Королевства, призываем Deues, есть Vetando. как если бы forest descendoit составом Foris и Sta, который является формой запрещать accés и введенного некоторым местом в autruy, и как это используют речники и другие люди eauë, когда они advertissent abordans с кораблями, что они выпутываются далеко из escueil плохого, скала или другой проход{пассаж}. (Nicot, 1606).

13] Генезис (XXXII, 25-33): " И кто-то боролся с ним до подъема зари. Видя, что Он им не владел, Он его поразил в стык бедра, и бедро Джакоба démît, в то время как Он боролся с ним. (...) Не тебе appeleras больше Джакоба, но Израиль, так как ты был силен против Бога, и против людей{мужчин}, ты его унесешь " (XXXII, 29); переселение (IV-24): " В то время как в дороге у Моисея была стоянка на ночь, Yahvé его встретил и пытался его заставлять умирать ", " Cumque результат в itinere, в diuerforio occurit ei Dominus: и volebat occidere eum. "

14] См. Tertullien (В нациях, I, 12): " Что касается тех, кто утверждают, что мы обожаем крест, они та же религия как мы. Качество Креста состоит в том, чтобы быть у нас деревянным знаменем. Вы, вы обожаете то же вещество{предмет} подо всеми его превращениями. У вашего знамени, вам, человеческий рисунок{фигура}; у нашего особенный{частный} рисунок{фигура}: что импортируют черты, лишь бы только качество было идентично? что импортирует форма, лишь бы только тело{корпус} Бога было тем же? Если вы спорите на разницу, имеется ли большая разница креста афинской Поллас, Церере дю Фар, которая является чем-либо иным чем грубой, бесформенной деревянной деталью{комнатой} и без рисунка{фигуры}? Любая колонна, составленная{поднятая} в воздухе{виде} половина креста, и даже наиболее сильная половина. Вы нас упрекаете за то, что обожаем полный крест с его сетью и его большей частью ". 

См. Святой Ирене: « Сын творца мира{народа}, то есть, Глагол, каким дерево{лес} Креста производит плода? »

15] То, что могли бы приблизить к Crinitus (Commentari de Honesta воспитал, XVI, 2): « serpentum natura и ingenio в Aegyptia theologia, и qua ratione accipitris caput illis addatur, aliaque accipitre memoranda. [] то же praeterea Aegyptii totius orbis molem demonstrantes, между circulum erium и igneum serpentis effigiem cum capite accipitris circumducunt, до instar sit graece huius litterae Θ, quae theta dicitur. Per circulum enim magnitudinem ac formam totius orbis intelligunt, per anguem vero, который medium intersecat, bonum daemonem, cuius merito ac beneficio omnia alantur, vigeant atque contineantur » возобновленный{забранный} на Eusèbe de Cesaree: « ιερακομορφον������������������������������������������������������������������������� (παρμα������������ � � � � � � � ’ Θητα��� �), μηνυοντες�������������� � � � �, σημαινοντες����������������������������������� � � � � � � � �. [] οφεωνεια������������������ � � � � � � � �, ναους���������� ������, αφηιερωσαν������� � �, οργιαλουν�������������������� � � � � � �, ολωνγουςες����������������������������� � � � � � � �. Ѓ Ѓ Ѓ: Между тем Египтяне еще, рисуя мир{народ} согласно той же концепции, вырезают окружность, у которой есть цвет огня и неба со змеей в аспекте ястреба, который распространяется в своей среде{середине} - совокупность образовывается, наш thêta-; они хотят означать кругом мир{народ} и они символизируют змеей, которая в середине Хороший демон, от которого она зависит полностью. [...] И построив храмы, они посвятили в алтарях первые элементы, представленные змеями и для них, отметили праздники, жертвы и тайны orgiaques, с чувством, что это были там высшие боги и главные причины Мира » (Подготовка Evangélique, I, X).

- считать полисемию слова taph: на иврите могила состоит в том, чтобы kebooraw קבורה (Strong N 06912) qabar קבר (Strong N 06900) Gen ., 35:20, 47:30, Deut ., 34:6; в то время как taph (Strong N 02945 טף) назначи{укажи} внуков (Gen ., 34:29, 43:8, Переселение, 10:10, 10:24), taphaph (Strong N 02952 טפף) прыгать, путешествовать; toph תף (Strong N 08596) для тамбура, марки, taphaph תפף (Strong N 08608) сражаться, играть тамбура;

См. Isaie, 30:32-33: " И будет passaige прута, основанным, что Сеньор заставит отдыхать на luy, тамбуринами и арфами, их победит: и он их победит большими сражениями. Так как Tophet является preparée déz вчера, Рой preparée, глубоким и широким: nourissements покойный, и много деревьев{лесов}: и ветер Сеньора как поток soulphre, который alume. " (Biblia, 1550); " и erit transitus virgae fundatus, quam requiescere faciet сверх Dominus eum в tympanis и citharis; и в bellis praecipuis expugnabit eos. Praeparata является enim ab heri Topheth, имеет, rege preparata, profunda, и dilatata. Nutrimenta ejus, ignis и линовал multa; flatus Domini sicut torrens sulphuris sucendens eam. "

16] Estienne, 1549: Effarter ung дерево, Collucare. (прерывать{резать}, разъяснять, обрезать, émonder; Gaffiot <janii / Gaffiot>)

17] См. Святой Огюстен (Проповедь 336, 1, 6 - Для дарственной надписи церкви): " Когда верим, это как когда отрезаем от дерева{леса} в лесу и чего обрезаем камни на горе ".

18] (Nicot, 1606): Штампуй, То есть, Типография, или впечатление.

19] (Nicot, 1606): 

дерево{лес} νεμω, то же является pasco, приходит это имя Nemus: таким образом этого глагола βοσκω, то же есть Pasco, приходит это имя βοσκων, или Boscum, который означает так же, как Lignum, или Sylua. Hinc tam про, ligno, quam про sylua, Flandri dicunt Bosc, Picardi Bos, Franci Bois. 

Nimes, которым никакие escrivent Nismes без повода{речи}, является город, siege Evesché и establissement siege presidial, главу{начальника} Seneschaussee, в païs низкого Лангедока, впятером lieuës mediterranée моря, в котором autheur этих Комментариев и thresor языка Франсуаза рождена, Nemansus. Иллюстрировав большой и восхитительный входной один и чан фонтана eauë, tres-здоровый, совсем подобного Amphiteatre в celuy Verone, древних храмов, Базилики ingenieuse и роскошная структура, bastiment Императора Адриана, большого числа{количества} древних записей Hebraiques, гречанки и Латинских, и другие Римские antiquitez, recitées столько Poldo Albenas, столь же рожденным в указанном месте в книге{фунте} exprez, что Belleforest в ее Космография, согласно memoire, что autheur cedit поставляет luy это дал тогда, что он dressoit laditte Космографию.
20] Estienne, 1549 (* Изобретать, Invenire, Adinvenire, Generare)

Изобретение или allegation, что делаем хитростью больше, чем bône foy, Calumnia.

Изобретение и обманы чтобы приходить в конце attaintes, Machinae.

21] (Nicot, 1606): Fraudulent, Мошеннический, Fraudulentus, Dolosus. 

22]

См. Ernoult и Meillet <janii / Ernoult> (Dict. étymologoque): erus, i (herus, некорректный): хозяин, хозяйка
См. Джаниус <janii / Junius> (Nomenclator, 1567; стр. 518): HERUS Terentio, Δεσποτης, Κυριος (...) Грамм. Maiftre, Государь
См. Годфруа (Dict. История): Hery: длинный, большой.

23] (Nicot, 1606): Horion, Ictus.

24] Tite-Live: " Ромалас Силуиус имеет в качестве patre accepto imperio regnant. Auentino сверкает, ipse ictus regnum per manus tradidit. Простой процент sepultus в eo приклеивает{липнет;вставляет}, который, nunc уезжает, Romanae есть urbis, cognomen colli fecit: Ромалас Силвиус, пораженный молнией, оставляет скипетр в руках Aventinus. Этот последний, похороненный на холме, который является сегодня частью Рима, ему дал его имя " (I, 3, 9), " Auentinum nouae multitudini datum: Aventin был доставшимся тогда прибывшим " (I, 33, 2); Varron: " Присоединяем имя Aventin к некоторым истокам. Naevius его присоединяет к aves (птицы), так как там, он говорит, где направляются птицы из Тибра; другие его приводят короля Альбена Авантиню, потому что имелась его могила; другие видят там Adventin, adventus hominum (приток людей), под поводом, что храм Дианы, общий для латинских народов, был установлен там. Но я, я имею главным образом тенденцию его приводить advectus (перегрузка), так как в былые времена холм был изолирован впрочем болотами " (Латинский Язык, V, 43); Servius: " pulcher aventinus Aventinus мои urbis Romae, quem протокол ab avibus nominatum эф, quae Тибери, ascendentes illic sedebant, до в octavo legimus dirarum nidis domus opportuna volucrum. некто etiam рекс Абориджинам, Aventinus выдвигает на премию, illic и occisus и sepultus, есть, sicut etiam Albanorum рекс Авентинас, cui successit Прослучай. Varro tamen dicit в gente populi Romani, у Sabinos Romulo susceptos istum accepisse montem, quem ab Avente, fluvio provinciae suae, Aventinum appellaverunt. протокол ergo, менялся has opiniones postea secutas, nam имеет, principio Aventinus является dictus ab avibus vel, имеет rege Aboriginum: unde hunc Herculis filium протокол nomen имеет, поднимается accepisse, не ei praestitisse. paternum absolute dixit знак. " (VII, 657); Salluste (I, 7), цитированный Святым-Огюстеном (Ситэ Бога, III, 17): " dein servili imperio patres plebem exercere, vita atque tergo, regio more, consulere; agro pellere, и ceteris expertibus, соло в imperio agere. Quibus agitata saevitiis, и maxume foenoris onere oppressa plebes; quam assiduis bellis tributum simul и militiam toleraret, armata montem Крестец atque Aventinum insedit: Тогда patriciens осуществили на чернь тираническую власть. Они поместили по примеру королей, жизни и тела{корпуса}, прогнали граждан своих полей и, их лишающих всех их прав, присвоили себе только власть. Подавленная{обремененная} обидами и главным образом раздавленная долгами, чернь, которая, в течение постоянных войн, поддерживала одновременно налог и призыв на военную службу, ушла вооруженный на Священную Гору и Aventin ";" ваши предки, чтобы получать справедливость{правосудие} и основывать их величину, ушли, два раза, вооруженный на Aventin " (Война Jugurtha, 31);

25] (Nicot, 1606): Aventin, это в винограднике, то, что Латинские языки призывают Duramentum. [duramentum латинский язык: duro, отвердевать, укреплять, длиться, существовать];

(Huguet, 1965): Avantin - Кто-то его называют охраной, другими courson или avantin, это побег виноградной лозы вдвоем, yeulx или три, которого является sorty несущего fruict дерева{леса}, все то, что на старом побеге виноградной лозы, является couppé, таким образом виноградник умножается своих drageons новых. COTEREAU, trad. КОЛОНКИ, IV, 21. - jectons и ветви или avantins, которые costé северного ветра, doibvent estre gueres обрезанные. То же. там же. IV, 24. - когда виноградник мощен и aagée, peult, отпускать наиболее длинных{длинные} drageons и avantins jusques в ближайшем дереве. То же. там же. V, 6. [Двенадцать книг{фунтов} Лакиуса Джаниуса Модератас Колюмелла, сельских вещей. Переведенные с латинского языка в качестве Франсуа... Клод Котеро,... Перевод, которого гектар esté soingneusement reveue и иллюстрированная ученых примечания... Жан Тьерри; 1552, 1555]

26] Продолжение{свита} строфы III-17 говорит " во Фландрии ", то есть " в пламени ", потому что Фландрия отошли в " фламинго", это, очевиден.

27] Знаем, что этот акведук - средневековое продолжение древнего много раз пересмотренного галло-римского строительства{конструкции} - не упал никогда в забвение, так как было восстановлено в начале XVII-ого века вследствие протокола руин, о котором свидетельствуют в 1598, и что он был еще на службе до 1950 г (Augusta-Boularot и Paillet, 2003; Augusta-Boularot и Paillet, 2004, pp. 117-126).

Было бы еще невозможно, чтобы Nostredame, рожденный в Saint-Rémy, в любителе этой древней топографии, сделанной из времени римского века (Превосходный и moult полезное небольшой по объему труд, 1555,), сделал из своего Gaulsier вокабулу, назначающую{указывающую} акведук, дорогу очистительной воды, берущую свой источник во впадине puy? См. GAULINA, про Gallina... Gausle в quoy tiroit eaue puys. (Cange)

28] Слово насыщает, был бы объединен с gausse, и в gausser (чтобы откармливать гусей), левша, означающий также развлекать, высмеивать, даже gaser, jaser (TLF, Guiraud, 1982).

(Nicot, 1606): Goulfe, видьте Залив.

Залив, господин penac. Морская сторона{часть}, которая сжата между обоими согнутого coste, Синус metaphorice. Какие-то escrivent и произносят Goulphe, так же как итальянец и испанец, Golfo. Другие escrivent и произносят Goulfre. Но у этого последнего также другое значение. Все приходят из грека, kolpos, изменением k в грамме его среднее, и p ph его вдохнувшую.
Залив или goulfe или пропасть Венеции, Синус Adriaticus, или Лужа Adriaticum. 

29] (Nicot, 1606):

Попадать в руки espies и наблюдатели, Deuenire в insidias.

Приходить и попадать в руки победитель, Deuenire в victoris manus.

Что она не не tombast между своими руками, Не в illius manus perueniret.

Я не sçay, куда ты хочешь упасть, Quo euadas, nescio.

(Rabelais, 1542, Гаргантюа): " Но так же таким образом estoit phee, и deust ores твой heur и отдых заканчиваться, failloit его, что этот feust беспокоя моему Рой, celluy, которым ты, estois estably? Если твой дом debvoit разрушаться{разрушать}, failloit он, что в руинах она tombast suz звезды celluy, которые avoit aornee? (XXXI, торжественная речь, сделанная Gallet в Picrocholle); Voicy то, что он меня failloit. Cest дерево мне будет служить шмеля и копья. (XXXIIII, Как Гаргантюа demolit chasteau Gue); Вместе черт мне надо был: если я имел failly прерывать{резать} jarretz, имеет Господ Apostres... (XXXIX, Как Moyne был festoye Гаргантюа) ";

(Rabelais, 1552, Третая Книга{Фунт}): " если Марс не не failloit, имеет Quaresme " (пролог);

30] А не Utique (Utica) около бывшего Карфагена, менее вероятного, как я это предположил с 2001. Это pléonasmique употребление Gardoing, которое оправдывает здесь задерживать Uticense как синоним, о котором уже свидетельствуют о Ucetia (Uzès), а также о Utica (Vtica, Vsees, E. Vticencis; кузен, т. 2, стр. 83). Акведук, вдоль 275 метров, строится в то время римская, брел полого красавица на около пятидесяти километров из источника Эра (расположенного в 71 метр высоте) к Uzès в долину Alzon, до Nîmes (60 метров высоты). Знали в XVI-ом веке, что большая часть моста{палубы} Gard использовала акведука, даже если он не был использован больше уже давно. В Пророчествах то, что надо задержать, это таким образом крестильный, аллегорический аспект, из оставленного источника, но призванный, если потребность которая брызгает снова после длинного периода засухи (см. IV-58: Глава{Начальник} seille eaue вести его filz убегать).

31] 

(Бернар, 1956): « Имя Montmélian, сказанное Имеет. Longnon, один из первых учителей науки этимологии, приходит из галльского latinisé слова в качестве Mediolanum или Mediolanium и древние тексты знакомят с восьмью столь же названными населенными пунктами; три только могут быть признанными с уверенностью в местах, настоящее имя которых происходит из бывшего: это, Châteaumeillant (дорогой) Милан и Montmiolant (Луара). [] каким был бы теперь смысл{направление} этого столь же частого галльского и кельтского слова: Meillan? Это слово означало " святую землю среды{середины} "," " религиозное и экономическое поле собрания, священное место присоединения и защиты{запрета} для племени во время войны, и, вероятно, высокая и укрепленная позиция{положение}, как им являются Miolans, Château-Meillant и другие Meillan, сложное имя которых указывает, что они помещены на горе. »

См. Cange (Глоссарий <janii / du_Cange>): MEIAN, Средний, который в середине. Gl. Meianus 2, и Aurata.

См. (Raynouard, 1836, романская Лексика): meian, MEI, латинского языка medius, середина, половина, который в середине, общий;

MEIANUS, Murus intermedius, Общая стена... 

32] « Mediolanum, Galliae Cisalpinae totius metropolis, в Medo Insubrum duce продиктовал: vel quod между amnes средство информации, veluti Mesopotamiae regio, sita sit. » (Кузен, т. 2, стр. 14). Авторы отвлеченно допустили, что-lanum Mediolanum происходил из латинского planus (Ernoult и Meillet), не замечая, что этот объединялся с греческим языком πλαξ: равнина (Bailly, 1950), назначая{указывая} в особенности единое пространство ад у Софокла (Oedipe в Колонне, 1564, 1576), πλαξρια��� � у Euripide (Electre, 1349); этого факта " равнина среды{середины} " оказывается точно - veluti Mesopotamiae regio - пространство, коронуемое между небесными водами и наземными водами Генезиса, и даже центр, коронуемый для Галльского языка (Delamarre, 2003).

33] (Nicot, 1606):

Поселок или Небольшое местечко, Он приходит из Pyrgus πυργος, превращая Py, Выпитый, и делая Burgus *pi: υργος turrim significat и castellum. Pagus. 

НЮРЕНБЕРГ, или у Noremberg, у города Alemaigne, Norimberga, Norico, поднимается habet.

VVIRTEMBERG, Имя Герцогства на Allemaigne, Virtemberga. Так как, который diroit Vuider dem berg, это против горы.
34] (Kerver, 1543): Какая вещь ilz signifioient орлом. ilz vouloient denoter бог или haulteur, или depression и низость, или мастерство, или кровь, или победа, или Марс и Пришедшие. Ilz paignoient ung орел, означающий Бога pource, что это ung oyseau, который очень умножает и живет долго; также кажется имеется некоторое изображение и подобие солнца pource, что только между всеми другими oyseaulx орел держит твердые и ouvers yeulx против спиц солнца и имеет ceste, причини medecins в remedes yeulx, используют траву орла, которую ilz называют hieracea. Никакие foys ilz paignoient, солнце в виде орла как celuy которым мы видим она, denote haulteur pource, что она, veult подниматься наверху она не не prent, дорога coste и имеет ширину в качестве aultres но volle droict и contremont. pource низость, которую она делают и спускается из mesmes любой droict без tournoyer, как делают любые aultres oyseaulx. Превосходительство pource, что beaulte и дворянство оно, excede все aultres. Кровь pource, что она не пьет никогда воды но крови. pource Виктория, что, что она vainct и преодолевает любые oyseaulx и что оказываясь в бою, если она чувствует себя и находит foible она, опрокидывается и mect piedz contremont и devers небо и deffend своего ennemy, который, видящий, что он не не peult делать подобный, дается имеет fouyr.

(Фургон Walle и Vergote, 1943): I-6. [То, что они назначают{указывают} написав ястреб.]

Когда они хотят представить бога, высота, падение, превосходство, кровь, или победа, [или Arès или Апродит], они красят ястреб:

a) Бог, потому что это животное плодовитое и потому что у него длинная жизнь; логова уезжает, потому что он кажется является эмблемой солнца и потому что лучше, чем никакая другая птица, он может своих глаз встретить солнечные лучи: также, врачи используют Ѓ трава ястреба Ѓ чтобы лечить глаза и еще именно для этого повода они (Египтяне) представляют иногда солнце в виде ястреба, как будучи хозяин вида{взгляда};

b) Высота, потому что другие животные (птицы), когда они хотят подняться в высоты, летят вкось, будучи неспособны направляться по прямой линии, в то время как единственный ястреб летит к высотам по прямой линии;

c) Падение, потому что другие животные (птицы) не направляются перпендикулярно внизу как он, но позволяют себя парить вкось, в то время как ястреб бросается по прямой линии внизу;

d) Превосходство, потому что он кажется превосходит на всех птицах;

e) Кровь, потому что говорим, что это животное не пьет воды но крови;

f) Победа, потому что это животное кажется побеждает всю (другую) птицу; действительно, когда он menacépar животное сильнее, тогда он возвышается в воздухе{виде}, так, чтобы его оранжереи оказались выше, в то время как ее крылья и последующая сторона{часть} внизу, и он вовлекает{вкладывает} бой; в этих условиях животное, которое борется против него, не умевшего делать одно и то же, идет в поражение.

(Aldes, 1502) I-6. γραφοντες������������� � � �. 

νικηνχηνιν����������������������������������� � � � � � � � � � � � � {Αφροδιτην��� � � �} ζωγραφουσι����� �.

μηνυχρονιον������������������������������ � � � � � � � � · � � �, υπαρχειν������������������� � � � � �, οξυωπουν����������������������������� � � � � � � � �, αφ ’ χρωνταιν��������������������������������� � � � � � � � � �, ηλιον������� � � �, ορασεως��������� � � �, εσθ ’ ζωγραφουσινν����������� �� �.

δεος� � περιφερεταια��������������������������������������� � � � � � � � τα � �, χωρεινυυντα����������� � �, πετεται�������������������� � � � � � � ·

δεπεινωσιν� � χωρειον������������������������� � � � � � � � � �, καταφερεται������� � �, τρεπεται��������������������� � � � � � � ·

δεεροχην� � πετεινων������������������������ � � � � � ·

δεμα� � πιπειν�������������������� � � � � � � �, αλλ ’ ���� ·

δεκην� � πετεινον����������������������� � � � � � � �. καταδυναστευηται������������������ � � � � ������ εσχηματισθαι�������������������������������������������� � � � � � � � � � � � � � � �, κατωθια��������������� � � � � � � � �, ερχεταιυνενον����������������������������������������������������� � � · � � � εις � �.

(Trebazio, 1521): Quid significent scribentes aquilam. Cum volunt deum significare, aut altitudinem aut depressionem, aut excellentiam, aut sanguinem, aut victoriam Aquilam pingunt Deum quidem, eo quidem sit уведомление, haec foecunda и longaeva. И ad hoc quod videtur simulacrum эф solis, cum praeter coeterum volatilium naturam intentos oculos teneat в радио, solares. Unde и medici в oculorum medelam herba ab Акуилаа продиктовала utuntur, и solem tanquem dominum индикаторы aliquando Aquilae образовался depingunt. Altitudinem, quoniam coetera quidem volatilia, cum velint в altum ascendere, уклоняется feruntur cum не possint в directum volare. Sola autem Акуилаа в altum recta fertur. Depressionem, quoniam eodem modo coetere aves уклоняется, ad terram feruntur. sola recta Акуилаа спустилась. Excellentiam quoniam Акуилаа coeteris volatilibus praestare videtur Sanguinem, quoniam, до dicunt Акуилаа не, aquam, sed sanguinem bibit. Victoriam, quoniam videtur reliquas aves omneis суперар. Если cui enim congressa vinci sentiat, resupinat sese, ac dirigit ungues, сиречь, ac dorsum ad terram опрокинулся, atque hoc modo pugnat, уведомление vero inimica, cum hoc facere nequeat, легкий в fugam vertitur.
(Nostredame, 1540-45): Что vouloient означать для орла. Имеют vouloit monstrer бог могуществом{властью} / у Depression, у высоты или exelence / Кровь или victoyre, орел paignoit в круглом...

35] « Имеются десятки и десятки примеров, которые бесполезно заносить в список, но отмечаем увеличение в альманахах на 1565 и 1566. Выражение часто выражено: " Бог на всех звездах ", или развитая: " Бог на всем, что remediera, что нас preserve, что decouvrira целое в хорошем результате, что нам поможет, что своей грас хотело целое хранить, что mitiguera свой ire, что нам хотело contregarder, что нам хотело предоставить annee в мир и хороший prosperite, что своим saincte грас нам хотело preserver зла, что будет управлять целым, что нас будет хранить зла, что нам сделает мирный annee, которое donra правительство его народу, и т.д. »

«Очень темный характер{символ} пророчеств был часто смягчен только этим отблеском надежды, "Бог на всем", брошенный в корм в читателя в конце параграфа. Эта точка зрения, везде утвержденная, располагала предсказателя пронумерованный православия. Он был нужен действительно, так как это была точка{пункт}, на которой ее противники ее атаковали. [] утверждение превосходства Бога представляло впрочем преимущество извинять ошибки pronostication: если такое несчастье не производилось как предусмотрено, это не была ошибка ни звезд ни их переводчика; это было, потому что Бог, в своем милосердии, вмешался в человеческие дела. Кредо приходит на помощь астролога; она является частью уловок профессии. [...] Но утверждение всемогущества Бога, с одной стороны, и признание своего собственного человечества, другого, не подтверждали{не обеспечивали} спокойствия пророка, у которого были многократные враги. Дефекты не испытывали нехватку в кирасе: распоротый стиль, бессвязная мысль, тенденция работать слишком быстро и халтурить работу, ограниченные математические знания, многочисленные раковины в своих трудах{сооружениях}, в любых дефектах, что полет памфлетов, как такого же количества пощечин, получили удовольствие поднимать{отмечать;зависеть}. » (Brind' Amour, 1993; стр. 102-105).
